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IV. évfolyam. Bndapest, 1924 december 7-etn^ 

KÜLÜGYI 
KIADJA A MAGYAR KIRÁLYI KÜLÜGYMINISZTÉRIUM 

Értesítés. A Külügyi Közlöny szerkesztősége tájékoztatásul közli, hogy a Külügyi 
Közlöny jelen száma az 1934. évi IV. évfolyam utolsó számát képezi. 

Magyarország Főméltóságú/Kdrmáruyzója 4924. évi november háj 15. napján kelt 
magas elhatározásárai dr. nagyj&ri Scitovszky Tibor Mjugalmazott kereskedelemügyi állam-
titkárt magyar királyi külügy ministerré kinevezni giéltóztatoft. 

t •. Jf— j 

A Magyar Királyi Külügyi Szolgálat fisztviielöi Karához. 
" í 

A Kormányzó Úr 0 Főméltósága folyó évi novenwer hó£1 5-én(kelt magas elhatáro-AmmŐn hivatali állásomat 
m t'Jztviselői karát, 
a pülügyministeriumnak és 

Tgyképzettségü és ügybuzgó 

zásával magyar királyi külügyministerréj méltóztatott amevezw. 
elfoglalom, melegen üdvözlöm a magyar királyi külücmninisteri 

Nem idegenek közé jövök, mej4 régi tisztvisellje vagyok 
szívesen emlékezem arra az egy#ltműködésre, amfyet itt egy 
tisztikarral folytattam. 

Az a tudat, hogy ebben' a ministeriumhanM fontos hivatásuktól áthatott, munkaszerető 
és kötelességtudó munkatársakra fogok támaszkodhatni, könnyítette meg számomra azt az 
elhatározást, hogy a magyar külügyek vezetésének felelősségteljes feladatára vállalkozzam. 

Tudom, hogy ez a feladat messze meghaladja erőimet, de meggyőződésem az is, hogy 
a mai nehéz viszonyok között, mindenkinek erői felett kell szolgálni az országot. 

Ilyen széllemben kérem a Tisztviselői Kar közreműködését a reám ráró munkában 
és kérem odaadó és. önfeláldozó támogatását. 

Budapest, 1924. évi november hó 27-én. Scitovszky, s. k. 

RENDELETEK. 
17.416/1—1924. szám. 

Rendelet a távirati jelentések korlátozása 
tárgyában. A 8993/lb-1921. számú rende-

let kiegészítése. 
Az államháztartás egyensúlyának helyre-

állításáról szóló 1924. évi IY. t.-c. az állami 
kiadások terén az egész vonalon a legnagyobb 
mérvű takarékosságot és a költségvetésileg az 
egyes tárcák rendelkezésére bocsátott hitelekkel 
való helyes gazdálkodást rendeli el. 

Miután azt tapasztaltam, hogy a külkép-
viseletek a távirati jelentésekkel kapcsolatban 
a legmesszebbmenő takarékossági elvet nem 
tartják kellőleg szem előtt, a távirati jelentések 
korlátozása tárgyában 1921. évi július hó 19-én 
8993/lb. számmal kiadott rendelet rendelkezé-

seinek legpontosabb betartására hívom fel a 
külképviseleti hatóságok vezetőit és a leghatá-
rozottabban elvárom, hogy a jövőben a távirati 
költségekkel kapcsolatban a legnagyobb mérvű 
takarékosság elvét fogják követni. A távirati 
költségek további korlátozására vonatkozólag a 
8993/lb—1921. szám alatt e tárgyban kiadott 
rendelet kiegészítéseként a következőket ren-
delem el. 

1. A távirati jelentéstétel a jövőben mellő-
zendő oly hírekre vonatkozólag, amelyekről 
eddig a követségek claris táviratban tettek je-
lentést (választások eredménye, kormányválto-
zások, új kormány tagjainak névsora, államfők, 
és államférfiak elhalálozása, stb. stb.), tekintve 
hogy ilyen hírekről a sajtó útján úgyis a meg 
felelő értesülés rendelkezésre áll. Ezekre -a tár-
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gyakra vonatkozólag a jövőben postán küldendő 
írásbeli jelentést kell tenni. 

2. A m. kir. külügyministerium ideiglenes 
vezetésével történt megbízásomat a külképvi-
seleti hatóságok vezetőivel tudató táviratra két 
külképviseleti hatóság vezetője jónak látta 
táviratban válaszolni és engem ez alkalomból 
üdvözölni. Tekintettel tehát arra a körülményre, 
hogy ezeknek a táviratoknak költsége nagyon 

• számottevő összegre rúg, indíttatva érzem ma-
gamat elrendelüi, hogy a jövőben hasonló alkal-
makkor távirati üdvözlések minden körülmény 
között mellőztessenek. 

3. Felhívom végül a külképviseleti ható-
ságok vezetőinek figyelmét az 1924. évi április 
hó 15-én 6204/la. szám alatt kelt, a Külügyi 
Közlöny 1924. évi Biz. 3. számában közzétett 
rendeletre és a távirati költségeknek a legmesz-
szebbmenő mérvben történendő korlátozása cél-
jából elvárom, hogy az idézett rendeletben fog-
lalt módozatot nem csak a rendelet második 
bekezdésében említett —, külképviseleti ható-
ságok vezetői minden jellegű és tartalmú jelen-
tésekre vonatkozólag, minden egyes olyan eset-
ben alkalmazzák, amikor a sürgősség feltétlen 
szükségessége a távirati jelentéstételt parancso-
lólag meg nem követeli. Magától értetődik, hogy 
fontos politikai tartalmú jelentések felterjesz-
tésének módozatait a jövőben is a külképvise-
letek vezetőinek döntésére kívánom hízni. 

4. A 8993/lb—1921., valamint jelen rende-
let rendelkezései ellen vétőkkel szemben a 
8993/lb—1921. számú rendelet 4. pontjában 
foglaltakat a jövőben is legszigorúbban alkal-
mazni fogom. 

Budapest, 1924. évi november hó 10-én-
Gróf Bethlen István 

96.923/5—1924. szám. 

Rendelet a Magyarország részéről kötött 
nemzetközi szerződéseknek a Nemzetek Szö-

vetségénél való beiktatása tárgyában. 

Hivatali elődeim az 1920. évi október hó 
8-án 27.440/1920—5. ós az 1921. évi augusztus 
hó 10-én 58.251/1921—5. szám alatt kelt ren-
deleteikkel (lásd Külügyi Közlöny I. évfolyam 
29. oldal) a Magyarország részéről kötött nem-
zetközi szerződések gyűjtését és nyilvántartását 
elrendelvén, felhívták a m. kir. külügyministe-
rium valamennyi osztályát, hogy mindazokat a 
nemzetközi szerződéseket, amelyeknek előkészí-
tésénél és megkötésénél közreműködtek, a reájuk 
vonatkozó fontos adatokkal (aláírási jegyzőkönyv, 
megerősítő okiratok letétele, kiegészítő nyilatko-
zatok és jegyzékek, felmondás stb.) együtt egy-
egy hiteles példányban mindenkor haladékta-

lanul közöljék az 5. (nemzetközi közjogi) osz-
tállyal. A 60.110/1928-5. szám alatt kelt 
rendelet 4. pontja (lásd Külügyi Közlöny III. 
évf. 23. oldal) a fenti rendelkezést kifejezetten 
hatályban tartotta. 

Tekintettel a Nemzetek Szövetsége főtitkára 
részéről újabban kifejezésre juttatott arra az 
óhajra, hogy az Egyezségokmány 18. cikke 
értelmében beiktatandó s közzéteendő nemzetközi 
szerződések ezentúl 3—3 példányban bocsáttas-
sanak rendelkezésére, a fentemlített rendeletek 
részbeni módosításaként felhívom a m. kir. 
külügyministerium valamennyi osztályát, hogy 
a közreműködésükkel előkészített és megkötött 
nemzetközi szerződóseket a netalán beiktatandó 
egyéb okmányokkal együtt ezentúl ne egy, 
hanem három hiteles másolati példányban kö-
zöljék az 5. (Nemzetközi közjogi) osztállyal. 

Budapest, 1924. évi november hó 17-én. 
A minister helyett: 

Kánya s. k., 
rendkívüli követ és meghatalmazott 

minister. 

17.539/lc—1924. szám. 
Rendelet a katonai ellátásban állók nyilván-

tartása tárgyában. 
Felhívom a külképviseleti hatéságok vezetőit, 

hogy a Külügyi Közlöny jelen számához mellé-
kelt 18.688/eln. 4—1924. számú honvédelmi 
ministeri körrendelet B. pontjában foglaltakat 
alkalmas módon hozza az érdekeltek tudomására. 

Budapest, 1924. évi november hó 25-én. 
A minister helyett: 

Nuber, s. k. 
* 

Melléklet a 17.539/le—1924. számhoz. 

Kivonat a m. kir. honvédéimi ministerium 
18 M 88léin. 4—1924. számú körrendeletéből. 

B. K ü l f ö l d ö n l a k é k . 
1. I. fokú nyilvántartó hatóságuk a lakóhely 

szerinti m. kir. külképviseleti hatóság. Ezek a 
hatóságok semmiféle személyi stb. okmányt nem 
őriznek, azonban a külföldön lakókat a fennáll«) 
rendelkezések szerint megfigyelik. 

2. II. fokú nyilvántartó hatóság: 
a) az átmeneti illetményekkel nyugállo-

mányba helyezettekre nézve — tartózkodási 
helyre való tekintet nélkül — a m. kir. szombat-
helyi honvéd vegyes dandárparancsnokság, 

b) a jelen körrendelet első bekezdésében 
említett többi egyénre nézve pedig 

aa) a román fennhatóság alatt álló terüle-
teken lakókat a debreceni, 
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bb) a cseh köztársaság fennhatósága alatt 
álló területeken lakókat illetőleg a m. kir. 
miskolci, 

cc) az S. H. S. királyság fennhatósága alatt 
álló területeken lakókat illetőleg a m. kir. szegedi, 

dd) az egyéb külföldön lakókat illetőleg 
pedig a m. kir. szombathelyi vegyes dandár-
parancsnokság. 

A II. fokú nyilvántartó hatóságokra ugyanaz 
a kötelesség bárul, mint amely a jelen körren-
delet A. 5. pontjában foglaltatik. 

3. 111. fokú nyilvántartó hatóság az ellátási 
díjakat utalványozó központi hatóság. 

4. Ha valaki az 1921. évi XXXII. t.-c. 
alapján nyugállományba kerül, úgy a reávonat-
kozó adatokat a nyilvántartására jövőben hiva-

tott hatósághoz kell mielőbb elküldeni, illetve 
felterjeszteni. 

5. Külföldön lakókkal — további intézke-
désig -»- általában a II. fokú nyilvántartó 
hatóság kihagyásával (futárposta-rendszerrel) 
történik az érintkezés. 

A II. fokú nyilvántart)) hatóságok esetleges, 
személyre szóló, futárpostával továbbítandó 
levelezését a m. kir. bonvédelmi ministerium 
közvetíti. Az ilyen levelek kettős borítékban 
küldendők ide. A belső boríték vagy az 1. 
fokú nyilvántartó hatóságnak, vagy az érdekelt 
nevére címzendő, utóbbi esetben a helység neve 
helyett azt kell í r j i pl.: „A varsói m. kir. 
követség útján!" M iden ilyen levél borítékára 
feltűnően rávezetem 5: „Futárpostával!" 

KOZLEMENYEK. 
A turiiii tiszteletbeli in. kir. konzulátus 

felállítása. 
Turinban az Olasz királyság Turin tartomá-

nyára kiterjedő hatáskörrel tiszteletbeli m. kir. 
konzulátus állíttatott fel, amely működését f. évi 
december bő 3-án megkezdte. 

A tiszteletbeli konzulátus vezétője Sclopis 
Sándor tiszteletbeli konzul. 

Az antwerpeni tiszteletbeli m. kir. kon-
zulátus címe: Anvers, 119, Avenue de Francé, 
ami a Külügyi Közlöny IV. évfolyama 9. szá-
mának 75. oldalán pótlólag följegyzendő. 

Az antwerpeni tiszteletbeli m. kir. kon-
zulátus bejegyzett sürgönycíme: Exuugvers, 
ami a Külügyi Közlöny IV. évfolyama 9. szá-
mának 75. oldalán pótlólag följegyzendő. 

A malmöi tiszteletbeli m. kir. konzu-
látus új címe 1924. évi október hó 20-tól 
kezdve: Södra Tullgatan 6., ami a Külügyi 
Közlöny 1Y. évfolyama 4. számának 45. olda-
lán följegyzendő. 

Norvégia fővárosának neve a norvég kül-
ügyministerium folyó évi október hó 1-én kelt 
közlése szerint az 1924. évi július hó 11-iki 
törvény értelmében 1925. évi január hő 1-től 
„Oslo" lesz. 

A milanói m. kir. konzulátus vezetője 
á ltal előzetes felhatalmazás alapján a konzulá-
tus jogtanácsosává kinevezett dr. Fabbri Manlio 
milanói ügyvéddel 1924. évi október hó 25-én 

kötött megállapodás, valamint a jogtanácsosi 
kinevezésre vonatkozó hirdetmény tájékoztatásul 
közöltetik a külképviseleti hatóságokkal. 

C O N V E N Z I O N E . 
Fra i 8ottoscritti barone Lodovico Villani R. Con-

solé d'Ungheria in Milano ed il Sig. avv. Manlio dott. 
Fabbri, puré di Milano si conviene : 

I. 11 R. Consolé d'Ungheria in virtü deli' autoriz-
zazione conferitagli coll' Ordiaanza No. 15.279/1924. 
dd. 11 ottobre 1924 del R. ung. Ministerp degli Affari 
Esteri, nomina il Sig. avv. Manlio dott. Fabbri con-
aulente legale del R. Consolato d'Ungheria a Milano" 

II. II Sig. avv.' Manlio dott. Fabbri accetta tale 
incarico e si dichiara fin d'tira" disposto di assolvere 
il suo compito come segue : 

1. II consulente dovra sbrigare tutte le cause 
civili e penali ed affari giudiziari per i cittadini 
ungheresi dinanzi alle Autoritá locali ed anche fuori 
di Milano, se lo creda, conforme alle vigenti leggi 
e regolamenti italiani deli' Ordine degli Avvocati 
e del Consiglio di Procuratori. 

2. I rapporti e gli obblighi del detto consulente 
sono disciplinati dai regolamenti e dalle leggi italiano. 

3. Nessun compenso é dovuto per detti affari al 
consulente da parte del R. Consolato. II compenso 
sara invece a carico delle parti interessate nelle sin-
góle cause od affari. 

4. I compensi dovranno uniformarsi normalmente 
alle vigenti tariffe locali, secondo legge e secondo i 
deliberati del Consiglio di Disciplina dei Procuratori 
e del Consiglio deli' Ordine degli Awocati di Milano, 
salvo diverso accordo fra gli int'eressati. 

5. E in facolta del consulente di assumere il man-
dato dietro versamento di un congruo fondo di speBe 
e di compensi da diffalcarsi dal conto finale. Tale 
facolta h data al consulente ogni qualvolta il fondo 
é esaurito. 

6. E in facoltá del consulente di trattenersi l'im-, 
porto del suo compenso e delle spese liquidabili o 
liquídate in base alle tariffe sulle somme che avra 
ad esigere per conto del cliente. 

7. La procura sará rilasciata oonforme alie vigenti 
leggi italiane. 
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8. II consulente dovrá sbrigare gratuitamente salvo 
il rimborso delle spese, le pratiobe giudizarie in ge-
nere riguavdanti i cittadini ungheresi che trovansi 
in istato di povertá, comprovata dal R. Consolato 
düngheria a Milano. 

9. Qualsiasi divergenza nell'interpretazione e nell' 
applicazione della presente convenzione sara sotto-
posta al giudizio di un arbitro scelto dal R. Consofe 
düngheria a Milano ogni qnalvolta anehe Faltra 
parte (cliente) aderirá al giudizio arbitrale. 

10. II consulente é responsabile della custodia dei 
documenti ebe a lui od ai suoi impiegati vengano 
affidati a mano o a mezzo de raccomandata. 

11. La nomina di consulente puö essere reoovata 
in qualsiasi momento e senza compenso qualsiasi da 
parte del R. ung. Ministero degli Affari Esteri. 

12. E obbligo del consulente di sbrigare gratuita-
mente le pendenze giudizarie e gli affari del genere 
interessanti il R. Consolato. (11 presente articolo non 
fa parte al „Avviso" destinato al pubblico.) 

Dato in due esemplari originali a Milano, addi 
25 ottobre 1924. 

Avv. Manlio Fabbri, m. p. ViUani m. p., 
R. Console d'Ungliei'ia. 

Hirdetmény 
a milanói magyar királyi konzulátus jogtaná-

sosának kinevezése tárgyában. 
A milanói magyar királyi konzul a magyar 

királyi külügyministerium folyó évi október bó 
11-én 15.279/1 — 1924. szám alatt kelt rende-
letében foglalt felhatalmazás alapján avv. Manlio 
dott. Fabbri ügyvéd, milanói lakost (Via Do-
gana 2.) magyar állampolgároknak milanói és 
általában a konzulátus joghatósága alá eső 
területeken (Milano, Pavia, Cremona, Como, 
Bergamo, Brescia, Sondrio, Mantova, Piacenza, 
Novara, Verona, Ferrara, Bologna, Modena, 
Reggio nell Emília, Parma, Forli, Ravenna és 
Venezia—Tridentina tartományokban) működő 
olasz királyi bíróságok és egyéb hatóságoknál 
való képviseletére konzulátusi jogtanácsossá 
nevezte ki. 

A magyarországi érdekeltek erről azzal érte-
síttetnek, hogy a jövőben a fentebb részletezett 
bíróságok és egyéb hatóságok előtt lebonyolí-
tandó peres vagy rendkívüli jogügyeiket illetően 
megkereséseiket közvetlenül nevezett jogtaná-
csoshoz intézhetik, ki olasz, magyar, német és 
francia nyelven levelez. 

E jogtanácsossal létrejött megállapodás teljes 
biztosítékot nyújt az érdekelteknek arra nézve, 
hogy ügyeik gyorsan és lelkiismeretesen bonyo-
líttatnak le, az esetleges törvénykezési eljárások-
ban pedig a költségek fölösleges módon ne 
szaporíttassanak. E megállapodásnak a jogkereső 
közönséget érdeklő pontjai a következők: 

1. Dr. Fabbri Manlio ügyvéd az érdekelt 
felek részéről adandó megbízások alapján eljár 
a magyar állampolgároknak Milanóban és ba 
szükség tartja Milánón kívül is felmerülő min-
den olyan peres és perenkívüli polgári és 

büntető jogügyében, amelyekben való eljárás 
az ügyvédi rendtartás és az Olaszországban 
fennálló gyakorlat szerint az ügyvédi hatás-
körbe tartozik. 

2. Nevezett jogtanácsosnak mint ügyvédnek 
jogait és kötelességeit ügyfeleivel szemben az 
olasz ügyvédi rendtartás szabja meg. 

3. Nevezett jogtanácsos ügyvédi munka-
díjai amennyiben erre vonatkozólag a féllel 
előzetes megállapodásra nem jutott volna — nem 
haladhatják túl az érvényben levő törvényes 
és a milanói jogi képviselők Fegyelmi Tanácsa, 
valamint a milanói ügyvédi Kamara Tanácsa 
által megállapított helyi díjszabásokat. 

4. Nevezett jogtanácsosnak jogában áll egyes 
ügyek elvállalását a felektől költségeire és 
munkadíjára adandó megfelelő előlegtől függővé 
tenni, ami a féllel utólag elszámolandó. Ez a 
jog a jogtanácsost mindannyiszor megilleti, 
valahányszor az adott előleg kimerül. 

5. A jogtanácsosnak jogában áll tisztelet-
díjainak és előlegezett kiadásainak összegét a 
fél részére netalán behajtott összegekből vissza-
tartani. Ez a jog azonban a jogtanácsost csakis 
a bíróilag megállapított munkadíj és kiadásokra 
vonatkozólag illeti meg. 

6. A jogtanácsos részére adandó ügyvédi 
meghatalmazás az Olaszországban érvényben levő 
idevágó rendelkezések értelmében állítandó ki. 

7. Nevezett jogtanácsos a puszta készkiadá-
sok megtérítése ellenében ingyen eljár mind-
azoknak a Milanóban lakó szegénysorsú magyar 
állampolgároknak az ügyében, akiknek vagyon-
talanságát' a milanói magyar királyi konzulátus 
igazolja. 

8. Nevezett jogtanácsos a fenti megállapo-
dások alkalmazásából, vagy értelmezéséből 
kifolyólag netán felmerülő, mindennemű jogi 
viták esetére magát a milanói magyar királyi 
konzulátus választott bírói döntésének aláveti, 
amennyiben megbízói annak magukat előzete-
sen, jogérvényesen szintén alávetették. 

9. A jogtanácsos felelős mindazon okmányok 
megőrzéséért, amelyek neki vagy alkalmazottai-
nak, személyesen vagy ajánlott levélben kézbe-
síttetnek. 

Milano, 1924. évi november bó 5-én. 
báró Vittani Lajos s. k., 

m. kir. konzul. 

A in. kir. külképviseleti hatóságok telefon-
számai. 

I. Követségek: 
Berlin, fogalmazási személyzet Lützow 2746 

„ segédszemélyzet . . . „ 2747 
„ kapus „ 7932 
„ útlevél-iroda , , , , „ 5580 
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Bem Bollwerk^— 48 
(a genfi m. kir. titkárságé) Stand 56—02 

Bécs Serie 63—5—20 
„ interurbán 63—5—22 

Brüsszel 344—45 
Bukarest 41—58 
Hága . 10135 
Konstantinápoly Péra 3360 
Páris a követ telefonja . . Elysées 40—45 

irodahelyiségek . . . - „ 137—41 
Brága 7414 
QuirinS, a követ lakása . Róma 30989) <w^k ö z t 

a követségi iroda „ 30999) kapcsolható 
Beval, ügyvivő telefonja . . 28—69 

„ irodahelyiségek . . . 28—68 
Szófia 517 
Varsó 315 - 5 2 és 317—84 
Vatikán Kóma 30455 
Washington . . . . Main 6873 és Main 6874 

II. Konzulátusok: 
Cleveland Cherry 2884 
Hamburg Hansa 894 
Milánó 7862 
München 20794 
Pittsburgh Grant 1446 
Trieszt 36—69 

III. Tiszteletbeli m. kir. konzulátusok: 
Amsterdam (főkonzulátus) . . 49495 
Zürich (főkonzulátus) . . . . Selnau 40—87 
Brüsszel . . . .' 356—00 
Frankfurt a/M. Maingau 3706 
Botterdam 2832 

A 111. kir. belügyini nister nek 105.787/1924. 
B. M. számú körrendelete. 

Az unyakönyi kivonat és családi értesítő kiállí-
tásáén járó díjak újabb megállapítása, 

(Valamennyi törvényhatóság első tisztviselőjének.) 

A m. kir. pénzügyminister úr az állandó 
összegű illetékek újabb megállapításáról 1924. 
évi május hó 21-én kibocsátott és 1924. évi 
június hó 1-én életbelépő 68.600/1924. számú 
rendelete 13. §-ának 2. bekezdésében az anya-
könyvi kivonatok illetékét 10.000 'koronában, 
a családi értesítő illetékét pedig annyiszor 10.000 
koronában állapította meg, ahány születést, 
házasságot, vagy halálesetet tanúsít. 

Ennek megfelelően az anyakönyvi kivonat 
kiállításáért a 80.000/1906. B. M. számú ren-
delet (Anyakönyvi Utasítás = A. U.) 118. §-ában, 
továbbá a családi értesítő kiállításáért, vala-
mint a családi értesítőre vezetett záradékért a 
80.002/1906. B. M. számú rendelet 22. és 

24. §-aiban, végül a fél megbízásából a családi 
értesítő kiállítása iránt az illetékes anyakönyv-
vezetőhöz intézett megkeresésért a 80.002/1906. 
B. M. számú rendelet 23. §-ában megállapított 
díjak összegét az alaprendeletekben megállapított 
összegeknek 10.000-szeresében állapítom meg. 

Ennélfogva az anyakönyvi kivonat és családi 
értesítő kiállításáért járó díjak újabb megálla-
pítása tárgyában 170.397/1923. B. M. szám 
alatt kibocsátott körrendeletemnek a szóban 
levő díjak megállapítására vonatkozó részét a 
következőleg módosítom: 

A körrendeletnek a Belügyi Közlöny 1924. 
évi évfolyama 101. lapján levő szövegében 

az a) pont első sorában és az 1. pont má-
sodik sorában a „2000" számjegyet törlöm s 
helyébe a „10.000" számjegyet teszem; 

az a) pont negyedik sorában és az 1. pont 
harmadik sorában a „4000" számjegyet törlöm 
s helyébe a „20.000" számjegyet teszem; 

a b) pont második sorában és a 2. pont 
harmadik sorában a „8000" számjegyet törlöm 
s helyébe a „40.000" számjegyet teszem; 

a e) pont második sorában és a 3. pont 
harmadik sorában a „4000" számjegyet törlöm 
s helyébe a „20.000" számjegyet teszem; 

a d) pont harmadik sorában és a 4. pont 
harmadik sorában a „2000", illetőleg „4000" 
számjegyeket törlöm s helyükbe a „10,000", 
illetőleg „20.000" számjegyeket teszem. 

Az említett körrendeletnek a tisztviselői 
kedvezményre vonatkozó s a 12.685/1924. B. M. 
számú körrendeletemmel hatályában fenntartott 
része továbbra is érintetlenül marad. 

Ez a körrendelet 1924. évi június hó 1-én 
lép életbe. 

Felhívom Alispán urat (Polgármester urat), 
hogy ezeket a módosításokat 38. számú pótlék 
gyanánt „Az állami anyakönyvvezetők hivatalos 
kézikönyvé"-nek a saját birtokában levő, vala-
mint a törvényhatóság területén működő 

(csak az alispánoknak) 
anyakönyvi közvetlen felügyelő hatóságok és 
(valamennyi törvényhatóság első tisztviselőjének) 
állami anyakönyvvezetők birtokában levő pél-
dányaiban a kézikönyv megfelelő helyén a 
szövegbe kézírással vezettesse be. A pótlék 
keresztülvezetését azután a felügyeleti vizsgá-
latok keretében ellenőrizze, 

(csak az alispánoknak) 
illetőleg az anyakönyvi közvetlen felügyelő ható-
ságok által ellenőriztesse. 

Budapesten, 1924. évi május hó 26-án. 
A minister helyett: 
Dr. Schreiber s. k., 
helyettes államtitkár. 
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S Z E M É L Y I H Í R E K . 
Kinevezés és megbízatás. 

dr. tolcsvai báiv Korányi Frigyes volt magyar kirá-
lyi pénzügyminister, rendkívüli követté és meghatal-
mazott ministerré a II. fizetési osztályba kinevez-
tetett és a párisi magyar királyi követség vezetésével 
megbízatott 1924. november 20 -án. 

Kinevezés. 

Provenzale Andrea olasz állampolgár, genuai lakos, 
tiszteletbeli m. kir. konzullá Genuába 1924. szep-
tember 27-én. 

Jogtanácsosi kinevezés. 
A milanói m. kir. konzulátus vezetője előzetes 

felhatalmazás alapján dr. Fabbri Mardio milanói ügy-
védet 1924. évi november 5-én a milanói m. kir. 
konzulátus jogtanácsosává kinevezte. 

Cím- és jellcgadományozás. 
A Kormányzó Úr 0 Főméltósága a külűgyminis-

terium ideiglenes vezetésével megbízott m. kir. minis-
terelnök előterjesztésére folyó évi október hó 25. 
napján kelt magas elhatározásával Steiger Aladár II. 
osztályú főkonzulnak az I. osztályú főkonzuli címet 
ós jelleget adományozni méltóztatott. 

Jellegadományozások. 
A Kormányzó Úr Ö Főméltósága a m. kir. kül-

ügyministerium ideiglenes vezetésével megbízott 
ministerelnök előterjesztésére folyó évi október hó 
25. napján kelt magas elhatározásával dr őrmezői 
Danilovics Pál ministeri tanácsosi címmel felruházott 
ministeri osztálytanácsosnak a ministeri tanácsosi jel-
legett adományozni méltóztatott. 

A Kormányzó Úr 0 Főméltósága a magyar királyi 
kiilügyministerium ideiglenes vezetésével megbízott 
ministerelnök előterjesztésére folyó évi október hó 
30. napján kelt magas elhatározásával dr. bárdosi 
Bárdassy László ministeri osztálytanácsosi címmel 
felruházott ministeri titkárnak a ministeri osztály-
tanácsosi jelleget adományozni méltóztatott. 

Címadományozás. 
Ernuszt Kelemen II. osztályú konzuli címmel fel-

ruházott II. osztályú követségi titkárnak az I. osz-
tályú követségi titkári cím 1924. évi október hó 30-án. 

Megbízatások. 
zagorjei, zichi és zajki báró Bubidó-Zichy Iván rend-

kívüli követ és meghatalmazott minister a londoni 

magyar királyi követség vezetésével megbízatott 1921. 
évi október hó 21-én. 

báró Bornemisza Gyula rendkívüli követ és meg-
hatalmazott minister a római vatikáni magyar királyi 
követség vezetésével megbízatott 1924. évi október 
hó 23-án. 

Tiszteletbeli irodavezető alkalmazása. 

Schumann Clemens német állampolgárnak a majna-
frankfurt i tiszteletbeli m. kir. konzul által tisztelet-
beli irodavezetővé történt alkalmazása a in. kir. 
külügyministerium 1924. évi november hó 10-én 
17.097/1—1924. szám alatt kelt rendeletével jóvá-
hagyatott. 

Felmentés. 

báró Bornemisza Gyula rendkívüli követ és meg-
hatalmazott minister a stockholmi magyar királyi 
követség vezetése alól a magas kormányzói teljes 
elismerés tudtuladása mellett 1924. évi Október hó 
12-én. 

Nyugdíjazás. 
saárdi gróf Somssich József rendkívüli követ és 

meghatalmazott minister 1924. évi október hó végével 
saját kérelmére nyugdíjaztatott. 

Áthelyezés módosítása. 
Léh Flór is konzuli irodatisztnek a Külügyi Közlöny 

1924. évi 9. számában közölt áthelyezése a belgrádi 
m. kir. követségtől a központba 1925. évi március 
hó 31-re módosíttatott. 

Áthelyezések. 
dr. Setz Károly ideiglenesen II. osztályú követ-

ségi tanácsosi címmel felruházott ministeri titkár, a 
bécsi m. kir. követségtől a központba, 

márkus és batizfalvi Máriássy Zoltán I. osztályú 
követségi titkár a római quirináli m. kir. követség-
től a központba 

Linzbóth György konzuli attaché a központból a 
new-yorki m. kir. főkonzulátushoz. 

dr. Pogrányi-Nagy Félix ideiglenesen követségi 
attachéi címmel felruházott ministeri fogalmazó a 
belgrádi m. kir. követségtől a központba. 

dr. gróf Semsey Andor követségi attachéi címmel 
felruházott ministeri segédfogalmazó a bukaresti m. 
kir. követségtől a római quirináli m. kir. követséghez. 

Gottl Gyula konzuli irodatiszt a chicagói- m. kir. 
konzulátustól a központba. 

M. kir. tud.-egyetemi nyomda, Budapest. 1921. 






